
dvetot. 13* Zurit«.

Nvetot spr. Jhwto'. : Zrinyi spr. Sri'nji.
^aanbant spr. ©a'nbam. Zurbaran (Francisco) spr. Frandsi'ßko
Zabalkanski spr. Zabalkan'skji. Dsurbara'n.
Zaragoza spr. Dsarago'dsa. Zurema spr. Dsure'ma.
Zapolya spr. Sa'polja. Zurita (Geronimo) spr. Chero'nimo
Ziska spr. Shi'shka. Dsuri'ta.
Zonaras spr. So'naras.

NB. Die zweisilbigen Wörter, die mit keinem Accent versehen und in den vorstehenden Inder nicht

ausgenommen sind, werden so gesprochen, wie sie nach deutscher Sprechweise lauten, und
haben den Accent durchweg auf der ersten d. i. vorletzten Silbe.

Hmchttzungm und ;prbträgL
Seite 2 Zeile 27 lies Kanta'brer statt Ka'ntabrer.

Vindobo'na statt Vindo'bona.
Vespasianns statt Vespesianns.

Makrinus statt Magrinns.
Trebellius statt Trabellius.

2 ‘ ., 40

6 „ 8
,

7 „ 13 ist nc
7 „ 31 lies
8 „ 39 „

9 „ 29
„

11 „ 39 und

15 „ 10 lies
16 „ 4

16 „ 5

17 „ 37
"

17 .. 44

29 „ 34

30 „ 29

30 „ 37

36 „ 42

40 „ 29

42 „ 32

42 „ 45 n

45 .. 8 und
46 „ 10 lies
46 „ 12

„

47 „ 2

63 „ 37

70 „ 25

71 „ 2

74 " ß
74 „ 7

77 „ 38 M

79 „ 9

83 „ 13 und

Fronti'nus statt Frontins.
Pausanias (um 170) statt ^Ptolemäus (um 120).
Vi'ad rus statt Via'dna.
J'rmino statt Jrmi'no.
He'lmichis statt Helmi'chis.
das Exarcha't statt des Erarcha't.
Verdun statt- V erd im.
A'gilus statt Agi'lus.
Ktesiph o'n statt Klesipho'u.
Herakli'us.
Herakl eo'nas statt Herakle'onas und
Kon st ans statt Konstanz.

Mansn'r.
Mersen statt Meerseu.
dem Schlüssel statt den Schüssel,
dadurch statt daraus.
Tankreds statt Trankreds.
Garci'as statt Garsias.
Garci'as statt Gorsias.
Hermanns VI statt Hermanns V.
992 statt 922.

13 und sonst lies Ghasnawiden statt Chasnawiden.


